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 چکیده

های میانه اسلامی داروشناسان مسلمان در سدهترین گیاهم(، یکی از بزرگ0۴46ق/  848بَیطار )متوفای اِبن
لجامِع ی در رشد و اعتلای این دانش ایفا کرده است. وی با نگارش کتاب است که نقش درخور توجه اَ

ة  لَاغذِیَ ة وَ اَ یَ لَادوِ توان داروشناسی را در جهان اسلام پدید آورد که به حق میترین آثار گیاهیکی از مهملِمُفرَدات اَ
ن پرسش است که میراث آن را دائرةالمعارف اختصاصی این دانش نامید. پژوهش حاضر در پی پاسخ به ای

لجامِعیونانی دیوسکوریدس و جالینوس تا چه اندازه و چگونه بر کتاب  ة اَ لَاغذِیَ ة وَ اَ یَ لَادوِ او اثر  لِمُفرَدات اَ
های او از این منابع یونانی، اعتبار و اصالت دارد یا کند که آیا دادهویژه بر این مسئله تأکید میگذاشته است. به

ة وَ رونویسی از این آثار نیست. نگارنده با بررسی دقیق کتاب چیزی جز تقلید و  یَ لَادوِ لجامِع لِمُفرَدات اَ اَ
ة لَاغذِیَ های آن را تحلیل کرده و به همه ارجاعات مستقیم و باواسطه او را به این منابع یونانی استخراج و داده اَ

و سبک نوشتاری خود از دِیُوسکُوریدُس و یافته است که اگرچه وی در روش پژوهش، شیوه بیان این نتیجه دست
فرد خود را نیز دارد و جالینُوس پیروی کرده است؛ اما شیوه مطالعات تجربی و مشاهدات میدانی منحصربه

هایی که از خود بروز داده بر ها و نوآوریوتعدیل نموده است و با خلاقیتهای یونانیان را جرحپیوسته دیدگاه
 روشناسی افزوده است.داوسعت مطالعات گیاه

یَه: دِیُوسکُورِیدُس، جالِینُوس، اِبنهای کلیدیواژه  .داروشناسیگیاهمُفرَدَه، بَیطار، اَلحَشایِش، اَدوِ
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Abstract  

Ibn Bitar (646 AH), is one of the greatest plants of Muslim 

pharmacognosists in the Islamic middle centuries who played a 

significant role in the growth and promotion of this knowledge. He wrote 

one of the most important works of pharmacognosy in the Islamic world, 

i.e. Kitāb al-Jāmiʻ li-mufradāt al-adwiya wa-l-aghdhiya, which can 

rightly be called the exclusive encyclopedia of pharmacognosy. The 

present study seeks to answer the question of to what extent and how the 

Greek heritage of Dioscorides and Galenus influenced his 

comprehensive book. In particular, we will emphasize whether the 

information he inferred from these Greek sources are valid or authentic, 

or whether they are nothing more than imitations and transcripts of 

these works. By carefully examining all direct and indirect references to 

these Greek resources and analyzing the data of Al-Jame’ book, the 
author concludes that although Ibn Bitar has imitated the research 

method and writing style of Dioscorides and Galenus, he has his own 

unique method of empirical studies and field observations, constantly 

modifying the views of the Greeks and adding to the scope of 

pharmacognosic studies using his creativity.  

Keywords: Dioscorides, Galenus, Ibn Bitar, Al-Hashaish, Al-advieh Al-

mofradeh, pharmacognosy. 
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 مقدمه .0
شناسان یونانی است که در عصر ترجمه بر دانش گیاه دِیُوسکُورِیدُس یکی از پزشکان و گیاه

داروشناسی دوره اسلامی تأثیرگذار بوده است. وی در سده نخست میلادی در شهر عَینُ زَربَی، شهری 
( در نیمه دوم 014 م:0663؛ اَلعِبرِی، ۴0م: 0600جُلجُل، در ترکیه کنونی، دیده به جهان گشود. )ابن

شود. سده سوم هجری است که نام دِیُوسکُورِیدُس و اثرش در محافل علمی مسلمانان مطرح می
لحَشایشِمانده از دِیُوسکُورِیدُس ترین اثر برجای( مهم0۴: 3ج، 0368)سِزگِین، نام دارد که حدود  اَ

جامعه اسلامی بوده است. این داروشناسی در محافل علمی ترین مرجع بلامنازع گیاهقرن بزرگ 00
م( توسط حُنَین بن 680-640ق/۴40-۴3۴بار در عهد مُتوکّل عبّاسی )حک کتاب، برای نخستین

م( پزشک 601ق/ ۴08م( برای بُختِیشُوع بن جِبرائِیل )متوفای 604-601ق/ ۴81-064اِسحاق )
-وسکُوریِدُس بر دانش گیاهمتوکّل عبّاسی، از یونانی به سریانی ترجمه گردید. در کنار تأثیر دِیُ 

داروشناسی اسلامی، جالِینُوس نیز بر رشد و اعتلای این دانش تأثیرگذار بود. وی پزشک، داروشناس و 
های علمی و فلسفی جهان در دوران متأخر باستان است که ترین و اثرگذارترین چهرهیکی از برجسته

م: ۴110غیر دیده به جهان گشود. )قِفطِی، میلادی در شهر پِرگامُوم در غرب آسیای ص 0۴6در سال 
داروشناسی دوره اسلامی ( وی به همراه بُقراط اثرگذارترین پزشک دوران باستان بر پزشکی و گیاه66

بَیطار حال و آثار ابنهای تاریخی، اطلاعات مربوط به شرحنامهبر فرهنگاست. در این پژوهش، باتکیه
ةبررسی دقیق کتاب آوری گردید، سپس نگارنده با جمع ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ همه  اَ

بَیطار را به منابع یونانی )آثار دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس( استخراج و ارجاعات مستقیم و باواسطه ابن
های آن را تحلیل کرده است. این پژوهش در صدد پاسخگویی به این مسئله است که میراث یونانی داده

یَة وَ الَاغذِیَة  تأثیر  دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس تا چه اندازه و چگونه بر کتاب اَلجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ
 گذاشته است؟

بَیطار به رشته تحریر درآمده است که در آنها فقط به شرح هایی درباره شخصیت علمی ابنپژوهش
لجامِ بَیطار و معرفی اثر مشهورش یعنی احوال ابن ة اَ ة وَ الَاغذِیَ یَ اشاره شده است. برای ع لِمُفرَداتِ الَادوِ

های دانشمندان غربی از جمله فُن ها و پژوهشمیلادی بود که بر اثر تلاش 06بار در سده نخستین
بَیطار و ارزشمندی تألیف او پی زُنتهایمِر و لُوسِیَن لِکلِرک، مجامع علمی جهان به مقام و جایگاه ابن
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ای میلادی در شهر اِشتُوتگارت ترجمه 0641-064۴های ن زُنتهایمِر آلمانی در بین سالبردند. فُ 
لجامِع آلمانی از یَة وَ الَاغذِیَة در دو مجلد منتشر کرد. پس از وی لُوسِیَن لِکلِرک،  اَ لِمُفرَداتِ الَادوِ

لجاای فرانسوی از ترجمه 0600-0663های دانشمند شهیر فرانسوی در بین سال ة اَ یَ مِع لِمُفرَدات الَادوِ
ة همراه با شرح و تحقیقی سودمند منتشر کرد. همین ترجمه اخیر بعدها توسط دانشمندان  وَ الَاغذِیَ

داروشناسی دوره  اسلامی قرار گرفت. غربی و اسلامی مبنا و معیاری برای تحقیق و بازکاوی دانش گیاه
ای تحت عنوان علم اشاره کرد که با نگارش مقالهتوان به هوشنگ ادر میان پژوهشگران ایرانی هم می

ة وَ ای دیگر با عنوان ))بَیطار(( در دایرة المعارف بزرگ اسلامی و مقاله))ابن یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ اَ
ة بَیطار پرداخته (( در دانشنامه جهان اسلام به بحث درباره زندگی، آثار و سبک نگارش ابنالَاغذِیَ

بَیطار به میزان و نحوه ژوهش سعی شده است ضمن بحث درباره زندگی و آثار ابناست. در این پ
تأثیرپذیری وی از میراث یونانی )آثار دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس( و همچنین  میزان ارزش، اعتبار و 

ة وَ الَاغذِ  داروشناسی وی در اثر معروفشهای گیاهاصالت داده یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ ةاَ  پرداخته شود. یَ
 

 پیشینه پژوهش .2
بَیطار به رشته تحریر درآمده است که در آنها هایی در حال حاضر درباره شخصیت علمی اِبنپژوهش

ة بَیطار و معرفی اثر مشهورش یعنی فقط به شرح احوال اِبن لَاغذِیَ ة وَ اَ یَ لَادوِ لجامِع لِمُفرَدات اَ اشاره اَ
های دانشمندان غربی ها و پژوهشمیلادی بود که بر اثر تلاش 06ه بار در سدشده است. برای نخستین

بَیطار و ارزشمندی از جمله فُن زُنتهایمِر و لُوسِیَن لِکلِرک، مجامع علمی جهان به مقام و جایگاه اِبن
میلادی در شهر اِشتُوتگارت  0641-064۴های تألیف او پی بردند. فُن زُنتهایمِر آلمانی در بین سال

لجامِع ای آلمانی ازهترجم یَة وَ اَلَاغذِیَة در دو مجلد منتشر کرد. پس از وی لُوسِیَن  اَ لِمُفرَدات اَلَادوِ
لجامِع ای فرانسوی از ترجمه 0600-0663های لِکلِرک، دانشمند شهیر فرانسوی در بین سال اَ

ة لَاغذِیَ ة وَ اَ یَ لَادوِ شر کرد. همین ترجمه اخیر بعدها همراه با شرح و تحقیقی سودمند منت لِمُفرَدات اَ
داروشناسی دوره  توسط دانشمندان غربی و اسلامی مبنا و معیاری برای تحقیق و بازکاوی دانش گیاه

توان به هوشنگ اعلم اشاره کرد که با نگارش اسلامی قرار گرفت. در میان پژوهشگران ایرانی هم می
لجامِع ای دیگر با عنوان ))معارف بزرگ اسلامی و مقالهبَیطار(( در دایرة الای تحت عنوان ))اِبنمقاله اَ
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ة لَاغذِیَ ة وَ اَ یَ لَادوِ (( در دانشنامه جهان اسلام به بحث درباره زندگی، آثار و سبک نگارش لِمُفرَدات اَ
-بَیطار پرداخته است؛ بنابراین در این پژوهش سعی شده است ضمن بحث درباره زندگی و آثار اِبناِبن

میزان و نحوه تأثیرپذیری وی از میراث یونانی )آثار دِیُوسکُورِیدُس و جالِینُوس( و همچنین   بَیطار به
ة وَ  داروشناسی وی در اثر معروفشهای گیاهمیزان ارزش، اعتبار و اصالت داده یَ لَادوِ لجامِع لِمُفرَدات اَ اَ

ة لَاغذِیَ  به صورتی مختصر و مفید بپردازم. اَ
 

 بَیطاراِبن .3
باتِی، مشهور به ابنضِیاءالدّ  داروشناس ترین گیاهبَیطار برجستهین اَبومحمد عبداللّه بن احمد المالِقی النَّ

تا  063های )مسلمان است که در شهر ساحلی مالَقَة در اَندَلُس، دیده به جهان گشود. وی بین سال
بیلیه که در آن بَیطار در اش( ابن31: 00، ج۴111زیست. )صَفدی، م( می0۴46تا  0060ق/ 848

روزگار مرکز علم و ادب بود، نزد دانشمندانی همچون عبداللّه بن صالح، ابوالحجّاج یوسف بن 
ومِیّة تلمذ ویژه گیاهمُوراطِیر و به ه، احمد بن محمد مشهور به اِبن الرُّ داروشناسِ نامی و برجسته اِشبِیلِیَّ

( وی 038م: ۴100ها را گردآوری کرد. )پالِنسیا، نمود و با نظارت ایشان گیاهان دارویی را بررسی و آن
های آنان را به طور کامل و داروشناسان بسیاری را مطالعه کرد و نوشتهدر طول حیات خود آثار گیاه

اند از: ها به مهارت کامل رسید. برخی از این دانشمندان عبارتعمیق نقد و بررسی نمود و در آن
یه، رازی، ابندِیُوسکُوریِدُس، جالِینُوس، اُ   سینا، غافِقی و شَریف اِدریسی.ورِیباسِیُوس، اِبن ماسَوَ

بَیطار برای شناخت و گردآوری گیاهان دارویی و تحقیق در آثار گذشتگان به شمال آفریقا )مراکش، ابن
الجزایر و تونس(، یونان، آسیای صغیر و شام سفر کرد. از اشارات دقیقی که وی در ذیل برخی از 

ة دارویی در گیاهان ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ به محل رویش گیاهان نموده است، چنین  اَ
اش در دمشق فراتر برده ها و مطالعات علمی خود را از محل زندگیآید که دامنه جغرافیایی کاوشبرمی

النهرین سفرکرده است. ینای آناتُولی، شمال عربستان و بهای مدیترانههایی از یونان، کرانهو به بخش
گاه بودند، دیدار نمود و وی در خلال این سفرها، با افراد بسیاری که به دانش گیاه داروشناسی آ

( 480م: 0660؛ اِبن مُراد، 006: ۴م، ج0603اطلاعات فراوان و وسیعی از آنان کسب کرد. )کُتبی، 
وبی المَلک الکامِل، راه یافت و م در سفری به شام، به دربار 0۴38ق/ 833بَیطار در سال ابن سلطان ایُّ
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باهدف بررسی و شناخت داروهای گیاهی در آنجا مشغول به کار شد و به امر سلطان به مقام ریاست 
( پس از مرگ سلطان ایوبی، به قاهره 308: 6م، ج۴101اللّه اَلعُمرِی، داروفروشان رسید. )اِبن فَضلُ 

الدّین ایوب رفت. در همین شهر بود که به دستور سلطان لح نَجمنزد فرزند و جانشین وی، الملک الصّا
ةایوبی،  ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ ة المُفرَدَةرا به همراه کتاب دیگری با عنوان  اَ یَ لمُغنِی فِی الَادوِ  اَ

ی،  یطار پیوسته بَ ( ابن06۴م: 0668؛ قَنواتی، 86۴: ۴م، ج0686در بیست فصل تألیف نمود. )مَقَرِّ
وآمد بود؛ اما در پایان عمرش به دلیل برخورداری از همراه با سلطان ایوبی بین دَمشق و قاهره در رفت

توان به اِبن اَبِی اُصَیبَعِه )متوفی شاگردان فراوان، در دمشق اقامت گزید. از بارزترین شاگردان او می
یدِی )متوفی 0۴01ق/  886 های پایانی عمر خود را ( اشاره کرد. وی سالم0۴60ق/  861م( و اِبن سُوَ

 ق.در همین شهر، دیده از جهان فروبست. 848در دمشق سپری کرد و در سال 
بَیطار به شام، با وی آشنا شد و بعدها در م هنگام سفر ابن0۴38ق/ 833اِبن اَبِی اُصَیبَعِه که در سال 

 کند:تاد خود یاد میگونه از اسسلک شاگردان و همراهان وی قرار گرفت، این
بَیطار کتاب شرح اسامی داروهای کتاب دِیُوسکُوریِدُس را خواندم و واقعاً من نزد ابن

از کثرت علم، درایت و فهم کمال او مطالب بسیاری آموختم. زمانی که در محضر او بودم 
س، های نوشته شده مربوط به ادویة مفردة همچون: آثار دِیُوسکُوریِدُ تعدادی از کتاب

های ارزشمند مربوط به این رشته نزد ما بود. وی در ابتدا جالِینُوس، غافِقی و دیگر کتاب
آنچه را که دِیُوسکُوریِدُس در کتابش به زبان یونانی بر اساس تصحیحات خود در سرزمین 

های او را که کلیاتی در توصیف و تشریح و نمود. سپس گفتهروم گفته بود، بازگو می
ها، ها، طبعکرد. در پایان به آنچه که جالِیُنوس درباره ویژگین دارو بود، ذکر میکاربردهای آ

نمود. وی همچنین جملاتی عملکردها و دیگر مسائل مربوط به آن دارو گفته بود، اشاره می
ها در نظرهای آنان و مواضع خطا و اشتباهی که برخی از آنرا از سخنان متأخرین و اختلاف

-ها را با او دوره میکرد. من آن کتاباند ذکر میرباره آن دارو مرتکب شدهتوضیحات خود د

که او دارویی را ذکر تر اینها را فراموش کند. عجیبدیدم که او چیزی از آنکردم و نمی
کرد که در کدام مقاله کتاب دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس کرد مگر آنکه دقیقاً مشخص مینمی
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یل کدام شماره از فهرست داروهای مذکور در آن مقاله است. )اِبن اَبِی قرار دارد و در ذ
 (810م: ۴110اُصَیبَعِه، 

ة بَیطار در مقدمهابن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ های کتاب است، به ترین بخشکه یکی از مهم اَ
توان به روش و شیوه ها مینگانه خود پرداخته که با تأمل در هریک از آشرح و توضیح اهداف شش

تنظیم هریک از مطالب کتاب پی برد. او نخستین هدف خود را ذکر داروهای مفرد و غذاهای 
قول روز دانسته است. سپس نقد و بررسی صحت نقلمورداستفاده روزمره و پرکاربرد در طی شبانه

وها بر اساس ترتیب بندی دارگذشتگان و متأخرین، ترک مطالب تکراری در حد امکان، فهرست
گاهی از داروهایی را که برخی از پیشینیان و متأخران در مورد آن ها دچار لغزش و اشتباه حروف الفبا، آ

اند از اهداف خود در های دیگری معروف شدهشدند و ذکر اسامی و مشخصات داروهایی که به زبان
ة وَ الَاغذِیَ تدوین و نگارش  یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ ( بنابراین 3-4: 0م، ج066۴بَیطار، داند. )ابنمی ةاَ

اند. وی ذکر بودهکه این داروها، دارای منفعتی قابلوی به شرح و معرفی دارویی نپرداخته، مگر این
است. بسیاری از داروها را با همان اسامی و مشخصاتی که در مناطق رشدشان رایج بوده، ذکر کرده 

 اند.های بربری و لاتینی در اَندَلُس مشهور بودهانمانند: داروهایی که به زب
 

 بَیطارآثار اِبن .4
بَیطار آثار ارزشمندی تألیف و تدوین نموده است که بسیاری از دانشمندان به علت صبغه علمی و ابن

اند. در این پژوهش به تعدادی از تألیفات وی که با ها استناد کردهدربرداشتن اطلاعات اصیل به آن
داروشناسی است، اشاره های گیاهترین نگارشمقاله مرتبط است و از روشمندترین و برجسته موضوع

 شود: می
ة -یک ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ های ترین و پرکاربردترین کتاب: این کتاب یکی از مهماَ

شود. اروشناسی اسلامی یاد میترین و معتبرترین اثر دعنوان نفیسداروشناسی اسلامی است و از آن به
این اثر مشتمل بر مجموعه بزرگی از داروهای درمانی ساده با سه منشأ گیاهی، حیوانی و کانی است که 

بهای با نام لجامِع فِی الطّ ةو  اَ ة وَ الَاغذِیَ یَ بَیطار در این کتاب نیز اشتهار دارد. ابن جامِع لِمُفرَدات الَادوِ
است. )اعلم، گیاهی، حیوانی و کانی را به ترتیب حروف الفبا شرح داده نوع داروی  0411بیش از 
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اند و احتمالًا بار در کتاب او ذکر شدهنوع از این داروها، برای نخستین 311( در این میان 048: 0366
لجامِع لِمُفرَدات الَا کتاب   ( 038م: ۴100شناخته است. )پالِنسیا، تا پیش از او کسی آنها را نمی ة اَ یَ دوِ

ة  هجری در قاهره به زبان  0۴60بار در چهار جزء )بخش( و در دو مجلد در سال برای نخستینوَ الَاغذِیَ
ةعربی چاپ و منتشر شد. از  ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ های نسخ خطی متعددی در کتابخانه اَ

دس رضوی، دانشگاه تهران، ملک و جهان موجود است از جمله در کتابخانه مجلس شورا، آستان ق
 (0100-0100: 0363اللّه مرعشی نجفی در قم. )بیگ باباپور، کتابخانه آیت

وسکُوریدُِس -دو های یونانی کتاب بَیطار در این کتاب به شرح و تفسیر واژه: ابنتفسیر کتاب دِیُ
اثر دِیُوسکُوریِدُس به زبان یونانی که پردازد. با نظر به اینداروشناس یونانی، میدِیُوسکُوریِدُس، گیاه

نگاشته شده، مراجعه به این اثر در جهان اسلام برای همگان میسور نبوده است. به همین جهت وی به 
عربی  -ای یونانی نامههای یونانی آن همت گماشت. این کتاب که به شکل واژهشرح و تفسیر واژه

داروی ساده و غیرترکیبی  001ها و اسامی مترادف با تدوین و تنظیم شده است، به معرفی و ذکر معادل
جزیره اِیبرِی یا پردازد و گاه به ذکر اسامی مترادف ]لاتینی[ لَطینی )زبان ساکنان اصلی شبهیونانی می

: 0366زبان اسپانیایی در حال تحول از زبان لاتینی( و سریانی داروهای ساده اشاراتی دارد. )اعلم، 
داروشناس مشهور و معتبر اسلامی، از ارزش عنوان یک گیاهبَیطار بر این اثر بهابن( شرح و تفسیر 040

ة زیادی برخوردار است چرا که وی در تفسیر این کتاب از منابع و مآخذ یونانی از جمله کتاب  یَ لَادوِ اَ
وافِد و غیره بهره بنجَزَلِه و اِ سینا، اِبنجالِینُوس و منابع و مآخذ اسلامی از جمله آثار ابن المُفرَدَة

های ))زُومِی((، ))قَرثِی((، ))زِیتُس(( و توان به مدخلمثال میعنوانبسیاری برده است. به
( و این ویژگی به نوبه خود، ارزش 004-060: 0م، ج0666))سِیسارُون(( اشاره کرد. )ابن بَیطار، 

بر اساس نسخه خطی موجود و نیز کتاب را دوچندان کرده است. این اثر، به کوشش ابراهیم بن مراد 
 است. م( چاپ و منتشر شده  0666ق/  0416متن یونانی آن در سال )

ة المُفرَدَة -سه یَ ة المُفرَدَة یا المُغنِی فِی العَلاج باِلَادوِ یَ : در این اثر که مشتمل بر بیست المُغنِی فِی الَادوِ
رده که برای تمام اعضای بدن، مفید است و بَیطار به بررسی داروهای مفردی اشاره کفصل است، ابن

های سر، گوش، چشم، معده و غیره بحث و تحقیق کرده و به معرفی نیز از داروهای ویژه بیماری
لجامِع است. این کتاب در کنار  شوند، پرداختهرفتن تب و مسمومیت میداروهایی که باعث ازبین اَ
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ة ة وَ الَاغذِیَ یَ عنوان مرجع، چه در جهان اسلام و چه در غرب، تاریخ بهدر طول  لِمُفردات الَادوِ
فاع، مورداستفاده محققین و پژوهشگران قرار گرفته است. )عبداللّه درخشان و ؛۴66ش:0368الدِّ

 (00: 0366رجب نژاد، 
مواند از: بَیطار عبارتسایر آثار ابن داویِ السُّ هٌ فی تَ ة، رسِالَ یّ ة وَ الَادوِ یلِ رسِالهٌ فِی الَاغذیّ م، کاشِف الوِ

لِ وَ الُاوهام، کتابُ الَافعالِ  ة وَ الَاعلامِ بمِا فِی المِنهاجِ مِن الخُلَ ةِ امراضِ الخَیل، کِتابُ الِابانَ فِی مَعرفَِ
ة. ة وَ الخَواصَ العَجِیبَ ریبَ  الغَ

 
 بَیطارتأثیر دِیُوسکُوریِدُس بر اِبن .5

های بسیاری در بَیطار به شباهتوسکُوریِدُس و ابنداروشناسی دِیُ با مطالعه و بررسی دقیق آثار گیاه
داروشناسی پی روش مطالعات تجربی و اهداف هر یک از این دو دانشمند اثرگذار در حوزه گیاه

کنند و این بریم. به این معنا که هر دو در اثر خود روش، هدف و انگیزه یکسانی را دنبال میمی
لحَشایشِ وشناس بزرگ است. دِیُوسکُوریِدُس در مقدمه موضوع، نخستین شباهت میان این دو دار که اَ

هدیه کرده است، هدف و انگیزه خود از نگارش  آن را به دوست و مشوق اصلی خود آریوس طَرسُوسِی
لحَشایشِ داند که پیشینیان و های گیاهان دارویی مفید و با ارزشی میرا ثبت و تدوین ویژگی اَ

شود که اندیشمندان گذشته و معاصر، وی در این مقدمه یادآور می اند.معاصرین بدان نپرداخته
شناخت درست و فراگیری درباره نظرات خود نداشته و بدون آنکه از طریق آزمایش و مشاهده )روش 

های خود اعتماد های گیاهان دارویی دست یابند، تنها به نقل شنیدهدرستی ویژگیحسی و تجربی(، به
اند؛ بنابراین وی در های خود بازگو نمودهپایه و اساسی را در نوشتهمطالب بیکرده و به همین سبب 

ها، ها و کاستیواسطه آزمایش و مشاهده )روش حسی و تجربی( ضمن زدودن لغزشتلاش است تا به
گاهی بیشتر در این زمینه میکمبودهای موجود در آثار و تألیفات آن توان به ها را اصلاح نماید. برای آ

های ))اَفتیمُون((، ))اَکلِیلُ المُلک((، ))اَکلِیلُ الجَبَل((، ))اُمّ کَلب((، ))بَطِیخ((، دخلم
ون(( و ))جُبن(( مراجعه کرد. )ابن بَیطار،  ( 08-86-06-030-۴00-۴38: 0، جم066۴))جَنجیدِیُّ

ون(( ضمن توصیف گیاه بهبه ل پرداخته و در پایان بَسِیبننقد نظر اِصطِفانویژه در مدخل ))جَنجِیدِیُّ
 کند.به مشاهدات میدانی و تجربی خود، نظر اصلاحی خودش را بیان میباتوجه
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بَیطار مشاهده هایی که در روش مطالعات تجربی میان دِیُوسکُوریِدُس و ابنافزون بر وجود مشابهت
کنند. سبک ت میشود در سبک نوشتاری و شیوه تدوین آثار خود نیز از روش تقریباً یکسانی تبعیمی

لحَشایشِ نوشتاری و شیوه نگارش دِیُوسکُوریِدُس در ها و بندی گیاهان دارویی بر اساس ویژگی، گروهاَ
ها دسترسی داشته باشد. آسانی بتواند به آنکاربردهای هریک از مفردات دارویی است تا خواننده به

لحَشایشِوی در  ها اشاره نموده و آمده از آندسترویی بههای دابه ارزش خوراکی گیاهان و فرآورده اَ
حتی شرایط اقلیمی رشد گیاهان، شرایط گردآوری )مانند زمان مناسب برداشت گیاه(، نگهداری و 

ویژه گیاهان دارویی را ذکر کرده است. دِیُوسکُوریِدُس، ذیل هریک سازی مواد اولیه تهیه داروها بهآماده
و « مُر»، «سَعد»، «اِیرسا»هایی مثل عنوان نمونه، در مدخلبه کنداز گیاهان دارویی که معرفی می

های متعدد هر دهد. اطلاعاتی همچون: ناممی ، اطلاعات کاربردی و ارزشمندی را ارائه«قِیستُوس»
شناسی گیاه های ریختگیاه، گزینش بهترین نوع گیاه، توضیح مختصری از محیط رشد گیاه، ویژگی

ها(، موقعیت ها و دانهها، رنگها، گلها، ریشهها، شاخهگیاه مانند برگ)توصیف اجزای گوناگون 
سازی های دارویی و روش آمادهکند، ویژگیهایی که بهترین نوع گیاه در آنجا رشد میجغرافیایی مکان

، 0360ها. )دِیُوسکُوریِدُس، آن، کاربردهای دارویی هر گیاه و عوارض ناشی از استفاده هریک از آن
-بَیطار نیز همچون دِیُوسکُوریِدُس، سبک نوشتاری و شیوه تدوین ویژه( ابن08-83-040-۴10: 0ج

های معناداری میان او و دِیُوسکُوریِدُس است. البته این شباهت نشان ای دارد که بیانگر وجود شباهت
این سبک را فقط متعلق  توانویژه دِیُوسکُوریِدُس است و لذا نمیاز تأثیرپذیری وی از اساتید یونانی به

لحَشایشِوجود با مقایسه سبک نوشتاری و شیوه تدوین به ابن بَیطار دانست؛ بااین لجامِع لِمُفرَدات و  اَ اَ
ة ة وَ الَاغذِیَ یَ اند از: ذکر خواص و ارزش بریم که عبارتها پی میبه برخی از این مشابهت الَادوِ

شرایط اقلیمی رشد گیاهان، توصیف شرایط گردآوری،  های دارویی، بیانخوراکی گیاهان و فرآورده
شناسی و توصیف دقیق سازی مواد اولیه داروها، شرح و بیان طبیعت گیاه، ریختنگهداری و آماده

شکل گیاه، مقایسه گیاه با گیاهان مشابه، روش مصرف دارو و غیره. تنها تفاوتی که در این میان مشاهده 
لحَشایشِ های گیاهی است که دربندی داروشود، نحوه گروهمی ها و مفردات دارویی بر اساس ویژگی اَ

ةشوند. اما در بندی میکاربردهای خودطبقه ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ هریک از مفردات  اَ
لجامِعاند و لیکن کتاب بندی شدهدارویی بر اساس حروف الفبا گروه ة وَ الَا  اَ یَ ة،لِمُفرَدات الَادوِ  غذِیَ
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کند؛ اما امکان مقایسه و آسانی فراهم میاگرچه امکان دستیابی به گیاهان دارویی را بر اساس اسم به
 گیرد.تحلیل را از خواننده می

 بَیطارتأثیر جالِینُوس بر اِبن .6
بَیطار در مطالعات و داروشناسانی که ابنترین گیاهدر کنار دِیُوسکُوریِدُس، یکی دیگر از برجسته

های اوست، جالِینُوس )معرب گالِینُوس داروشناسی خود سخت متأثر از آثار و اندیشهتحقیقات گیاه
یونانی(، آخرین نگارنده برجسته آثار پزشکی در یونان باستان است. یکی از آثار مهم وی که در زمره 

ب ِللمُ رساله جوامع اسکندرانیین است، کتابی است با عنوان  08 مِینفِی فِرَقَ الطِّ : 0306. )حُنَین، تعلّ
( او در این کتاب که برای مبتدیان دانش پزشکی تدوین شده است، به روش ۴1: 0366؛ جالِینُوس، 0

کند؛ بنابراین آنچه که جالِینُوس را از سایر پزشکان تحقیق خود که همان روش تجربی است، اشاره می
ت و تحقیقات اوست. جالِینُوس از روشی کند، روشمند بودن مطالعاداروشناسان متمایز میو گیاه

کرد. او بر این تلفیقی که بر عقل و تجربه استوار است برای کسب دانش طب و نحوه درمان استفاده می
های گوناگون اعم از تجربه، بایست از روشهای علمی میباور بود که برای شناخت دقیق واقعیت

لجامِع لِمُفرَدات بَیطار نیز در بخشی از مقدمه کرد. ابن آزمایش، تعقل و استدلال، در کنار هم استفاده اَ
ة ة وَ الَاغذِیَ یَ کند. داروشناسی خود اشاره میبه استفاده از روش حسی و تجربی در مطالعات گیاه الَادوِ

ها با داروشناسی را که صحت و درستی آنهای گیاهکند آن بخش از یافتهوی در این پیشگفتار تأکید می
ه و آزمایش ثابت شده و در نزد وی نیز از این طریق به اثبات رسیده است همچون گنجی مشاهد

 (3-4: 0م، ج066۴کند. )ابن بَیطار، ارزشمند حفظ می
بَیطار تأثیرگذار گیری شخصیت علمی ابنهای جالِینُوس که بر شکلدر اینجا به برخی از آثار و نوشته

شناس و سامی این آثار در رساله حُنین بن اِسحاق، پزشک، کتابکنیم. ااختصار اشاره میبوده است به
 ق( آمده است. ۴81ترین مترجم آثار یونانی به عربی و سُریانی )متوفّای مهم

ة المُفرَدَة  -0 یَ : این اثر در یازده مقاله تدوین شده است. جزء اول کتاب که شامل پنج مقاله الَادوَ
ر به اَلسّاهِر )پزشک و مترجم مسیحی سده سوم ق( به سُریانی است، توسط یُوسُف اَلخُورِی مشهو

یه خُوزِی )پزشک سُریانی الاصل اهل  ترجمه شد. جزء دوم نیز به درخواست یُوحَنّا اِبن ماسَوَ
سط حُنَین، مقابله و اصلاح شد و حُبَیش بن حَسَن اَلَاعسَم )پزشک، ق( تو ۴43شاپُور و متوفّای جُندِی
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داروشناس و مترجم آثار جالِینُوس از سُریانی به عربی در سده سوم ق( آن را برای احمد بن موسی )از 
( 013: 0306ترین دانشمندان و مهندسان ایرانی سده سوم ق( به عربی ترجمه نمود. )حُنَین، برجسته
لجامِعر در ابن بَیطا  (0است. )جدول شماره  گانه آن ارجاع دادهمرتبه به این اثر و مقالات یازده 086، اَ

ةبَیطار در شمار زیاد ارجاعات ابن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ ویژه کِتابُ به آثار جالِینُوس به اَ
ة المُفرَدة،  یَ از جالِینُوس و آثارش اشاره دارد به یک ویژگی مهم که به تأثیرپذیری وی افزون بر اینالَادوِ

کند که عبارت است از رعایت اصل صداقت در گفتار و دقت و بَیطار هم اشاره میعلمی و اخلاقی ابن
دهنده تفکر علمی اصیل داری در نقل مطالب پیشینیان که از بارزترین امتیازات وی و نشانامانت

دور از ر سخت متأثر از جالِینُوس و آثار وی است؛ اما این تأثیرات، بهبَیطاکه ابنرغم ایناوست. علی
لجامِعهرگونه تقلید و رونویسی است. به این معنا که وی در تنظیم نتایج مطالعات خود در  لِمُفرَدات  اَ

ة ة وَ الَاغذِیَ یَ ، انتقادها و هاها، نوآوریوتعدیل نموده و با خلاقیت، پیوسته نظرات یونانیان را جرحالَادوِ
توضیحات سودمند و تکمیلی که ذیل برخی از مفردات دارویی ارائه کرده است به رشد و اعتلای 

 داروشناسی افزوده است.مطالعات گیاه
ة -۴ وی الَاغذِیَ -: این کتاب در سه مقاله نگارش یافته است و در آن شرح و توصیف تمام خوردنیفِی قُ

وسیله سِرجِیس رَأسُ العَینِی است. این اثر نخست به ها ذکر شدهها و قوت هریک از آنها، نوشیدنی
هاوِی )از مترجمین سُریانی سده  038)مترجم آثار پزشکی از یونانی به سُریانی و متوفّای  وب اَلرُّ م( و اَیُّ

سوم ق( ترجمه شد، سپس حُنَین بن اِسحاق آن را پس از مطابقت با چند نسخه یونانی به سُریانی 
ه نمود و پس از افزودن چند مقاله دیگر از پیشینیان به آن، در سه مقاله آن را گردآوری و برای ترجم

اسحاق بن ابراهیم طاهری )از مترجمین و شاگرد حُنَین بن اسحاق در سده سوم ق(به عربی ترجمه 
ة کرد. بعدها حُبَیش بن حَسَن الَاعسَم کل کِتابُ  جمه نمود. )همان، را برای محمّد بن موسی ترالَاغذِیَ

 (۴مرتبه به این اثر ارجاع داده است. )جدول شماره  06بَیطار، ( ابن016: 0306
ة -3 یَ رکِیبُ الَادوِ : این اثر در هفده مقاله تنظیم شده است. در هفت مقاله نخست از اجناس داروهای تَ

توصیف روش ترکیب  است. منظور مؤلف از تألیف کتاب،مرکب یاد کرده و جنس هر یک را شرح داده 
لَاجناس  داروها بوده است. این هفت مقاله به نام ی الجُمَل وَ اَ یة عَلَ نیز معروف شده است. ترِکیبُ الَادوِ

یافته است؛ ده مقاله دیگر نیز به روش و نحوه ترکیب داروها بر اساس مواضع دردناک بدن اختصاص
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پردازد، بلکه به شرح و توصیف عمل و اروها نمیبنابراین جالِینُوس در این مقالات به توصیف ترکیب د
جهت این کند. ازاینهای مختلف یعنی عضوهای دخیل در بیماری اشاره میها بر حسب محلتأثیر آن

لمَةکتاب در میان مسلمانان به نام  ة بحَِسَبِ مَواضِع الآِ یَ رکِیبُ الَادوِ بَیطار به این است. ابنمشهور شده  تَ
 (۴ره امرتبه ارجاع داده است. )جدول شم 0کتاب جالینوس، 

ةالبُرء -4 : در چهارده مقاله نگارش یافته است. این اثر نخست توسط حُنَین بن اسحاق از روی حِیلَ
نسخه یونانی ترجمه شد و بار دیگر توسط حُبَیش بن حَسَن الَاعسَم برای محمّد بن موسی ترجمه 

ها به روش قیاس بیان کند که چگونه هریک از بیماری گردید. جالِینُوس در این کتاب برآن است تا
ةشوند. در درمان می ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَدات الَادوِ مرتبه به این اثر ارجاع داده شده است.  4، اَ

 (۴)جدول شماره 
لکِیمُوسکِتابُ  -0 -شده  یافته و در آن به شرح و توصیف غذاها اشاره: این اثر در یک مقاله تدویناَ

است. این کتاب نخست توسط سِرجِیس رَأسُ اَلعَینِی ترجمه شد. سپس حُنَین بن اِسحاق آن را همراه 
ه حَرّانِی )مترجم ریاضی اطعِمَةبا کتاب َ دان، پزشک و فیلسوف متوفّای ترجمه کرد. بار دیگر ثابِت بن قُرِّ

عسَم نیز آن را مجدد برای احمد بن ق( آن را به عربی ترجمه نمود. بعدها حُبِیش بن حَسَن الاَ  ۴66
 (۴مرتبه به این کتاب ارجاع داده است.  )جدول شماره  4بَیطار، موسی ترجمه کرد. ابن

وقِن -8 : این اثر شامل دو مقاله است: مقاله نخست درباره دلائل تب و نحوه مداوای آن کتابٌ اِلی اَغلُ
یة و مقاله دوم دلائل آماس و درمان آن را بیان می کند. این کتاب توسط حُنَین بن اسحاق، برای سَلمَوَ

ق(، به سُریانی ترجمه شد و پس از  ۴۴0بُنان )پزشک مخصوص خلیفه مُعتصم عباسی و متوفّای بن 
لجامِع لِمُفرَدات  ( در63: 0306مدتی آن را برای محمّد بن موسی به عربی ترجمه کرد. )همان،  اَ

ة، ة وَ الَاغذِیَ یَ  (۴است. )جدول شماره رتبه به این اثر اشاره شده م 0 الَادوِ
ة لِلَادواءِ  -0 ةُ المُقابلَِ یَ لَادوِ است: در مقاله نخست به شرح و  : این کتاب در دو مقاله تدوین شدهاَ

یُوحَنّا اِبن  است. این اثر توسطها پرداخته توصیف تریاک و در مقاله دوم به توصیف سایر معجون
و با کمک حُنَین بن اِسحاق به  ق( ۴08مترجم آثار یونانی به سُریانی و متوفّای بُختیشُوع )پزشک و 

سریانی ترجمه شد. سپس عِیسی بن یَحیی دَمِشقی )مترجم و شاگرد حُنَین بن اسحاق در سده سوم ق( 
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لجامَع لِمُفرَ آن را از روی ترجمه حُنَین بن اِسحاق برای احمد بن موسی به عربی ترجمه نمود. در  داتِ اَ
ة، ة وَ الَاغذِیَ یَ  (۴مرتبه از این اثر یاد شده است. )جدول شماره  0 الَادوِ

لَاصِحّاءِ  -6 دبیِرُ اَ های حفظ تندرستی شخص سالم : این اثر در شش مقاله نگارش یافته و درباره راهتَ
لجامِع لِمُفرَداتِ مرتبه در  0است. این کتاب توسط حُنَین بن اسحاق ترجمه گردیده و  ة وَ  اَ یَ الَادوِ

ة،   (۴به این اثر اشاره شده است. )جدول شماره الَاغذِیَ
صُولِ  -6 فسِیرُهُ لکِِتابِ الفُ صُول: در هفت مقاله تنظیم شده و گزارشی از تَ بُقراط است. این اثر  کتاب الفُ

ة وَ الَاغذِیَ نیز توسط حُنَین بن اِسحاق ترجمه گردید. در  یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ مرتبه به این اثر  0، ةاَ
 (۴ارجاع داده شده است. )جدول شماره 

بیِعِی -01 وس فِی العِلمِ الطَّ یمائُ وس یا جَوامِع الطِّ : این اثر عنوان بازنویسی شده بخشی از کِتابُ طِیمائُ
وس  (۴مرتبه به این اثر ارجاع داده است. )جدول شماره  0بَیطار، اَفلاطُون است. ابن رسائل طِیمائُ
ة المُفرَدَةگیری دقیق درباره تأثیر مستقیم کتاب قضاوت و نتیجه یَ لَادوِ و سایر آثار داروشناسی جالِینُوس  اَ

ةبر  ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ کاری بس سخت و دشوار است. چرا که به مطالعات تطبیقی  اَ
لجامِ داروشناسی جالِینُوس و دقیق و جدی در آثار گیاه بَیطار نیازمند است. اما بر حسب قراین و ابن عاَ
لجامِعشواهدی که از مطالعه  بَیطار در آید بر این باورم که ابنویژه پیشگفتار آن به دست میبه اَ

ةُ المُفرَدَةترین کتاب داروشناسی جالِینُوس یعنی داروشناسی خود مستقیماً از مهممطالعات گیاه یَ لَادوِ  اَ
بَیطار در سفرهای توان در این زمینه به گزارش شاگرد و همراه همیشگی ابنتی میبهره برده است. ح

ونُ الَانباءاش، اِبن اَبِی اُصَیبَعِه در علمی بَیطار مستقیماً به کتاب کند ابناعتماد کرد که عنوان می عُیُ
لمُفرَدَة ةُ اَ یَ لَادوِ (  با وجود این، ذکر 810م: ۴110، )اُبن اَبِی اُصَیبَعِه جالِینُوس دسترسی داشته است. اَ

لحِکمَة  توان ردپای آثار داروشناسی جالینوس را دراین نکته خالی از اهمیت نیست که می فِردُوسُ اَ
لحاوِیطَبری،  ونرازی،  اَ ناعَةسینا و ابن قانُ اهوازی یافت. با اندک تأملی در بخش  کامِل الصِّ

لحاویِ داروشناسی بَیطار باواسطه رازی به جالِینُوس ارجاع ر برخی موارد ابنتوان چنین گفت که دمی اَ
ةدهد. حتی واسطه اکثر داروهای جایگزینی که در می ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ شوند، بیان می اَ

ةکتاب  یَ بدالُ الَادوِ و « بقدَ »، «بادرَنجبُویة»، «اِیرسا»، «اَسارُون»های رازی است. مثلًا: ذیل مدخل اَ
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ةبیطار باواسطه ، ابن«دَرونَج» یَ بَیطار، دهد. )ابنرازی به جالِینُوس و آثارش ارجاع می ابدالُ الَادوِ
 (384-301: ۴؛ ج33-66-014: 0م، ج066۴

 
 اصالت و اعتبار الجامع .7

ة با مراجعه به متن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ ی و غیریونانی مواجه با تعداد زیادی از مآخذ یونان اَ
این اثر بَیطار در اند. ابنشویم که بر نگارش این کتاب، اصالت و اعتبار آن، بسیار تأثیرگذار بودهمی

]مؤلف[ یا مأخذ یونانی، سُریانی، ایرانی، هندی و عرب  001به نقل آراء و نظرات بیش از  خود
لجامِع  ات هریک از آنان به غنای علمیوتعدیل نظرو با بیان و جرح ( 306: 0363پرداخته )اعلم،  اَ

ة ة وَ الَاغذِیَ یَ ، «اَذخَر»های عنوان نمونه به مدخلتوان بهاست. در این زمینه میافزوده  لِمُفرَدات الَادوِ
-۴0-08: 0م، ج066۴بَیطار، )ابن مراجعه کرد.« کَرنب»و « صَبر»، «خل»، «اَفسَنتین»، «اَرمنِیس»

لجامِع ( در این میان حدود نیمی از محتوای علمی300-308: 4ج ؛014: 3؛ ج338: ۴؛ ج۴0 ، اَ
ها آثار و تألیفات دانشمندانی همچون: اَرَسطُو، رُوفُوس، برگرفته از منابع یونانی است که در رأس آن

 :0363کند. )اعلم، پائُولُوس آیگِینایِی )بُولُس اَجانِیطِی(، دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس خودنمایی می
ها داروشناسی را از متن یونانی آثار آنهای بسیار زیادی از اطلاعات گیاهبَیطار تقریباً بخش( ابن306
ةگونه که خود در مقدمه کرده است. در نتیجه همانبیان  ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ -اشاره می اَ

است. )ابن بَیطار،  مند شدهارش کتابش بهرهصورت مستقیم و بدون واسطه از آرای آنان در نگکند، به
لحَشایشِمرتبه به دِیُوسکُوریِدُس و  0۴81( وی در این کتاب در مجموع 3: 0م. ج066۴ ارجاع داده  اَ

لحَشایشِ بار به 860مرتبه به نام دِیُوسکُوریِدُس بدون ذکر نام اثر و  080است که در این میان،  و  اَ
 (3است: )جدول شماره  مودهگانه آن اشاره نمقالات پنج

سازد و تا حدود بسیار داروشناسی را بسیار به هم نزدیک میآنچه که این سه مؤلف بزرگ دانش گیاه
ها در مطالعات و سازد، روش تحقیق آنزیادی آنان را از سایر پژوهشگران این حوزه متمایز می

لحَشایِ  های علمی است. دِیُوسکُوریِدُس در مقدمهپژوهش بِ ، جالِینُوس در کتاب شاَ فِی فِرَقِ الطِّ
مِین ة بَیطار در پیشگفتار و ابن لِلمُتِعَلِّ ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ -روش خود را در مطالعات گیاهاَ

کنند؛ داروشناسی روشی حسی و تجربی که بر پایه آزمایش و مشاهده مستقیم استوار است ذکر می
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ها به سنت علمی اصیلی بَیطار وابستگی آنترین امتیاز دِیُوسکُوریِدُس، جالِینُوس و ابنبنابراین برجسته
 دارد. تأکید است که به آزمایش و مشاهده مستقیم )روش حسی و تجربی( 

ةبَیطار در از دیگر نقاط قوت ابن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ ، تسلط وی به زبان یونانی است. اَ
بَیطار کتابی است تحت چنان که در صفحات قبل این پژوهش اشاره شد، یکی از آثار مهم ابنهم

وسکُوریدُِسعنوان  شواژگان یونانی  001. وی در این اثر به شرح و تفسیر تفسیر کتاب دِیُ لحَشایَ که  اَ
که به  ( این کتاب040: 0366پردازد. )اعلم، شرح و توصیف داروهای ساده و غیرترکیبی است، می

بیطار بر زبان عربی تألیف شده است، خود دلیل واضحی بر میزان تسلط ابن -ای یونانی نامهشکل واژه
های یونانی است. به همین علت وی با آثار بسیاری از دانشمندان یونانی آشنایی کامل داشت و نوشته

-ها را تفسیر و تبیین مییچیده آنداد و نکات مبهم و پآنان را به طور کامل و عمیق مورد بررسی قرار می

وسقم نظرات دِیُوسکُوریِدُس از تنها به بررسی صحتبَیطار نهکرد. بنا بر گواهی ابن ابی اصیبعه، ابن
لحَشایشِروی متن یونانی  های متأخران و ذکر پرداخت، بلکه در کنار آن، به نقل و بازگویی نوشتهمی اَ

ف»هایی نظیر: نظر صحیح خود را با استفاده از عبارتها اشاره و در پایان، اشتباهات آن ، «قال المُؤلِّ
ف عبداللّه بن احمد العُشّاب» م: ۴110کرد. )اِبن اَبِی اُصَیبَعِه، بیان می« لِی»و « اَقُول»، «قال المُؤلِّ

گاهی بیشتر در این زمینه می810 ، «انبَزرُالکَت»، «جَمیز»، «الَانیُون»های توان به مدخل( برای آ
ی»و « بَنفسَج» : ۴؛ ج04-0۴8-000-۴31: 0م، ج066۴بَیطار، )ابن مراجعه کرد.« حَندقُوقی بّرِّ

ةمدخل  000( همچنین در 311 ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ به بیان نظرات « لِی»، با عبارت اَ
شمند و راهگشای وی خود توجه انتقادها و توضیحات ارزخود پرداخته است؛ بنابراین، شمار قابل

 بَیطار است.داروشناسی ابنهای گیاهشاهدی بر اصالت و اعتبار مطالعات و داده
ةبَیطار در ابن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ گونه از گیاهان  0411، به شرح و توصیف بیش از اَ

 311کرده که در این میان حدود  شارهدارویی با منشأ گیاهی، حیوانی و معدنی بر اساس حروف الفبا ا
م: ۴100نوع از این مفردات دارویی، قبل از وی در هیچ اثر دارویی دیگری نیامده است. )پالِنسیا، 

است. ها را نیز ذکر کرده آورده و مترادف هریک از آنها را به عمل( وی توصیف بسیار دقیقی از آن038
بان یونانی آورده که خود شاهدی بر نوآوری، ابتکار و خلاقیت ها را به زهمچنین معادل هر یک از آن

ة بَیطار در تدوین و نگارشابن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ است. وی در توصیف هریک از این  اَ
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گیاهان دارویی، به شرح و توصیف واژگانی دارو )شرح معنای واژه و اصالت زبانی آن(، توصیف محل 
شناسی و توصیف دقیق ه، شرح و بیان طبیعت گیاه )گرمی، سردی، خشکی و تری(، ریخترویش گیا

، نوع گیاه )بیان اجزای متعدد گیاه مثل برگ، گل، شاخه، ریشه و رنگ(، مقایسه گیاه با گیاهان مشابه
بیان خواص دارو و روش مصرف دارو )شکل و میزان مصرف( اشاره دقیقی کرده است. )کیانی و زارع، 

0363 :01-00) 
گذارد، وفور اسامی مترادف بَیطار صحه مییکی دیگر از مواردی که بر اصالت و اعتبار مطالعات ابن

ویژه کثیری از گیاهان دارویی است. شرح و بیان اسامی مترادف بسیاری از این مفردات دارویی، به
ب و سُریانی(، بلکه به زبانتنها به زبان علمی آن روزگار )عربی، یونانی مُعَ مفردات گیاهی، نه ها و رَّ

ة های بارز های محلی نظیر: اَندَلُسی، بربری، فارسی و هندی، از ویژگیگویش یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ اَ
ة ب وُ به گزارش ابراهیم بن مراد در کتاب است. باتوجه وَ الَاغذِیَ بِ الطِّ حُ الَاعجَمی فِی کُتُ لَ مُصطَ

لعَرَ  ة اَ یدَلَ ة، الصِّ رسد که در این میان، شمار واژگان فارسی می 016۴شمار این اسامی مترادف به عدد بیَِّ
 (006: 0م، ج0660است. )ابن مراد، مورد ذکر شده  4۴6و عناصر یونانی  404الاصل 

هایی است که بر اصالت و بَیطار یکی دیگر از ویژگینظیر دامنه جغرافیایی مطالعات ابنگستردگی بی
لجامِع اعتبار ة اَ ة وَ الَاغذِیَ یَ افزوده است. ابن بَیطار برای شناخت و گردآوری گیاهان   لِمُفرَداتِ الَادوِ

هایی از شمال دارویی به مناطق زیادی مثل: اَندَلُس، شمال افریقا، یونان، آسیای صغیر، شام و بخش
گاهان و فضلای محلیالنهرین سفر کرد و با پرسعربستان و بین و تکیه بر آزمایش و مشاهده  وجو از آ

( وی 480م: 0660؛ اِبن مُراد، 006: ۴م، ج0603به توصیف درست و دقیق گیاهان پرداخت. )کُتبی، 
وبی به دمشق روی آورد و گیاهان این منطقه را مطالعه و بررسی  در زمان سلطان الملک الکامل ایُّ

وبی در زمینه داروه ای گیاهی به وی داشت او را به ریاست نمود. به علت اعتمادی که سلطان اَیُّ
( ابن بَیطار پس از مرگ سلطان 308: 6م، ج۴101اللّه اَلعُمرِی، داروفروشان منصوب کرد. )اِبن فَضلُ 

وبی درآمد. در همین شهر بود که به دستور ایوبی به قاهره رفت و به خدمت ملک صالح نجم الدّین ایُّ
وبی،  لجامِع سلطان ایُّ ة المُفرَدَةکتاب دیگری با عنوان  را به همراهاَ یَ لَادوِ لمُغنِی فِی اَ در بیست فصل،  اَ

ی،  ( او در تمام این سفرها همانند یک 06۴م: 0668؛ قَنواتی، 86۴: ۴م، ج0686تألیف نمود. )مَقَرِّ
ن دان، همه گیاهان این نواحی را از نزدیک موردمطالعه و بررسی میدانی قرارداد؛ بنابرایدانشمند طبیعی
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بَیطار تنها به اندلس و زادگاه او محدود داروشناسی ابنهای گیاهدامنه جغرافیایی مطالعات و کاوش
نوع داروی  0411تری را در برگرفت و در پایان منجر به شرح و توصیف بیش از نشد؛ بلکه دامنه وسیع

ةگیاهی، حیوانی و کانی در  ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ  شد.  اَ
 

گیرینتیجه  
ویژه دِیُوسکُوریِدُس و داروشناسی اندیشمندان یونانی، بهزمان با آغاز نهضت ترجمه آثار گیاههم

جالِینُوس موردتوجه دانشمندان مسلمان قرار گرفت و در این میان، مطالعات داروشناسی 
-۴3۴اسی )حک دِیُوسکُوریِدُس از اهمیت بیشتری برخوردار شد. در عهد خلیفه متوکّل عبّ 

لحَشایشِ م(680-640ق/۴40 بار توسط حُنَین بن اِسحاق اَلعِبادِی از یونانی به سُریانی برای نخستین اَ
بَسِیل شاگرد و همکار حُنَین بن اِسحاق، متن کامل کتاب را از بنترجمه شد. پس از وی اِصطِفان

بازنگری و اصلاح شد. در ادامه  یونانی به عربی بازگرداند که این ترجمه توسط حُنَین بن اسحاق
لمُفرَدَةنهضت ترجمه بسیاری از آثار مربوط به داروشناسی جالِینُوس نیز مانند  ة اَ یَ لَادوِ توسط گروهی  اَ

از مترجمان همچون حُنَین بن اِسحاق اَلعِبادِی ترجمه شدند. ترجمه این آثار به سُریانی و سپس به 
نش داروشناسی اسلامی ایجاد کرد. بسیاری از پزشکان عربی تحول شگرفی در رشد و اعتلای دا

ن طَبری، محمّد بن زَکریا رازی، ابن بَیطار با سینا، علی بن عبّاس اهوازی و ابنمسلمان، نظیر: اَبن رَبَّ
ای برای حل مشکلات ها داشتند در موارد عدیدههایی که در عرصه درمان بیماریتمام موفقیت

-صورت غیرمستقیم، از رهنمودها و پژوهشصورت مستقیم و چه بهبه تشخیصی و درمانی خود، چه

ترین و بَیطار که یکی از برجستهکردند. در این میان ابنهای دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس استفاده می
های میانه اسلامی است، با تألیف هوشمندانه، منتقدانه داروشناسان مسلمان در سدهروشمندترین گیاه

ة د اثر خود تحت عنوان و روشمن ة وَ الَاغذِیَ یَ لجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ در کنار دانشمندانی همچون: اَ
داروشناسی اسلامی برخوردار دِیُوسکُوریِدُس و جالِینُوس از سهم بسزایی در بسط و گسترش دانش گیاه

و سبک نوشتاری ها همچون روش پژوهش، شیوه تدوین بَیطار در برخی از شاخصگردید. اگرچه ابن
خود از اساتید یونانی خود پیروی کرده است؛ اما شیوه مطالعات تجربی و مشاهدات میدانی 

نظیر مطالعات و ها از قبیل: گستردگی کمفرد خود را نیز داراست و در بسیاری از شاخصمنحصربه
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لجامَع ا درنظیر دامنه جغرافیایی مطالعات، وفور اسامی مترادف داروهمعلومات، گستردگی بی  اَ
ة ة وَ الَاغذِیَ یَ نوع از گیاهان دارویی که قبل از وی در هیچ اثر  311، شناسایی بیش از لِمُفرَدات الَادوِ

ها، خلاقیت و وتعدیل آندارویی دیگری نیامده است و تفسیر و تبیین نکات مبهم و پیچیده و جرح
داروشناسی اعتبار و غنای مطالعات گیاه های بسیاری از خود به یادگار گذاشته و بر اصالت،نوآوری

 خود افزوده است. 
یَةُ اَلمُفرَدَة جالِینُوس -0جدول شماره   تعداد ارجاعات اَلجامِع به کتاب اَلَادوِ

 مترجم تعداد ارجاعات اثر

یَةُ المُفرَدَة  اَلَادوِ

 6 مقاله اول

ب 
ُّو ( اَی

مام
)نات

س 
رجِی

( سِ
مام

)نات
ی 

خُورِ
ف 

وسُ
یُ

- 
نَین

حُ
 

 01 مقاله دوم
 ۴ مقاله سوم

 ۴ مقاله چهارم
 0 مقاله پنجم
 030 مقاله ششم
 001 مقاله هفتم
 081 مقاله هشتم
 46 مقاله نهم
 00 مقاله دهم

 34 مقاله یازدهم
 086 جمع کل

 
 

 تعداد ارجاعات اَلجامِع به سایر آثار جالِینُوس -۴جدول شماره 
 ترجمه جاعاتتعداد ار کتاب
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وب -سِرجِیس  06 فِی قُوی الَاغذِیَة  اَیُّ
یَة  حُنَین بن اِسحاق -سِرجِیس  0 تَرکیبُ الَادوِ

 حُبَیش -حُنَین بن اَسحاق  4 البُرءحِیلةُ 
ه -حُنَین بن اِسحاق  -سِرجِیس  4 کتابُ الکِیمُوس  ثابِت بن قُرِّ

 حُنَین 0 کتابٌ اِلی اَغلُوقِن
 عِیسی بن یَحیَی -یُوحَنّا بن بُختِیشُوع با کمک حُنَین  0 قابِلَة لِلَادواءاَلَادوِیةالمُ 

 حُنَین بن اِسحاق 0 تَدبِیرُ الَاصِحّا
 حُنَین بن اِسحاق 0 تَفسیرهُ لِکتابِ الفُصُول

 حُنَین بن اِسحاق 0 کتابُ طِیمائُوس
   60 جمع کل

 
 اَلحَشایِش دِیُوسکُوریِدُستعداد ارجاعات اَلجامِع به کتاب  -3جدول شماره 

 تعداد ارجاعات اثر
 080 اَلحَشایِش )بدون ذکر مقاله(

 اَلحَشایِش

 00۴ مقاله اول
 000 مقاله دوم
 001 مقاله سوم

 003 مقاله چهارم
 63 مقاله پنجم
 0۴81 جمع کل

 
 کتابنامه

م(. عیون الانباء فی طبقات الاطباء، تحقیق نزار ۴110الدّین ابوالعبّاس احمد بن قاسم، )اِبن اَبی اُصیبعه، موفق
 مکتبة الحیاة.رضا، بیروت، دار 
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م(. الجامع لمفردات الادویة و الاغذیة، 066۴بَیطار، ابومحمّد ضیاءالدّین عبداللّه ابن احمد مالقی، )اِبن
 بیروت، دارالکتب العلمیة.

م(. تفسیر کتاب دیاسقوریدوس، تحقیق 0666قی، )بَیطار، ابومحمّد ضیاءالدّین عبداللّه ابن احمد مالاِبن
 ابراهیم بن مراد، بیروت، دارالغرب الاسلامی.

م(. طبقات الاطباء و الحکماء، تحقیق ایمن فؤاد سید، 0600جُلجُل، ابو داود سلیمان بن حسان اندلسی، )اِبن
 قاهره، دارالکتب المصریة.

م(. تاریخ مختصر الدّول، تصحیح انطون صالحانی 0663اِبن العِبری، ابوالفرج گریگوریوس بن اهرون، )
 الیسوعی، بیروت، دار الرائد اللبنانی.

م(. مسالک الابصار فی ممالک الامصار، چاپ ۴101الدّین احمد بن یحیی، )اللّه العُمری، شهاباِبن فَضل
 اول، تحقیق کامل سلمان الجبوری، بیروت، دارالکتب العلمیة.

 م(. بحوث فی تاریخ الطّب و الصّیدلة عند العرب، بیروت، دارالغرب الاسلامی.0660) اِبن مُراد، ابراهیم،
م(. مُصطلح الاعجمی فی کتب الطّب و الصّیدلة العربیة، بیروت، دارالغرب 0660اِبن مُراد، ابراهیم، )

 الاسلامی.
دیم، ابوالفرج محمد بن اسحاق، )اِبن واد سید، لندن، مؤسسة م(. کتاب الفهرست، تحقیق ایمن ف۴116النَّ

 الفرقان للتراث الاسلامی.
، دانشنامه جهان اسلام، بنیاد دایرةالمعارف «الجامع لمفردات الادویة و الاغذیة. »(0363اعلم، هوشنگ، )

 .306اسلامی، جلد نهم، ص 
، 3ج ، ، دایرةالمعارف بزرگ اسلامی، مرکز دایرةالمعارف بزرگ اسلامی«بیطارابن(. »0366اعلم، هوشنگ، )

 .048-040 صص
های ایران و های پزشکی دوره اسلامی در کتابخانهنوشته(. فهرست توصیفی دست0363بیگ باباپور، یوسف. )

 جهان، تهران، سفیر اردهال.
م(. تاریخ الفکر الاندلسی، ترجمه حسین مونس، قاهره، المرکز القومی ۴100پالِنسیا، آنخل گونزالس، )

 للترجمة.
 . کتاب الفهرست، به اهتمام احسان مقدس، تهران، سفیر اردهال، نیلو برگ.(0366دیوس، )جالینُوس، کلو

. رساله حنین بن اسحاق الی علی بن یحیی، به اهتمام مهدی (0306حُنَین، ابوزید حنین بن اسحاق عبادی، )
 محقق، دانشگاه تهران، مؤسسه مطالعات اسلامی.



یَة و الَاغذِیَةاِبن  بَیطار و تأثیر سنت گیاه داروشناسی دِیُوسکُوریدُسی و جالینوسی بر اَلجامِع لِمُفرَداتِ الَادوِ
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، مجله «ابن بَیطار داروشناس اندلسی دوره تمدن اسلامی(. »0366درخشان، لیلا؛ رجب نژاد، محمدرضا، )
 .40تاریخ پزشکی، ش 

. الحشایش، ترجمه عربی مهران بن منصور، ترجمه فارسی و تحقیق سید (0360دِیُوسکُوریِدُس، پدانیوس، )
 محمود طباطبایی، تهران، دانشگاه علوم پزشکی تهران.

 ی عربی، چاپ دوم، تهران، وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی.ها(. تاریخ نگارش0368سِزگِین، فؤاد، ) 
م(.الوافی بالوفیات، تحقیق احمد الارناؤوط و ترکی مصطفی، ۴111الدّین خلیل بن آیبک، )صَفدِی، صلاح

 بیروت، دار احیاءالتراث العربی. 
جمه فرزانه غفاری، ، ش(. اسهام علماءالعرب و المسلمین فی علم النبات، تر0368عَبداللّه الدّفاع، علی، )

 انسانی و مطالعات فرهنگی.تهران، پژوهشگاه علوم
م(. اخبار العلماء باخبار الحکماء، تحقیق ابراهیم ۴110الدّین ابوالحسن علی بن یوسف، )قِفطِی، جمال

 الدّین، بیروت، دارالکتب العلمیة.شمس
 ، چاپ دوم، بیروت، اوراق شرقیة الاولی.م(. تاریخ الصّیدلة و العقاقیر0668قَنواتی، جُورج شَحّاته، )
م(. الموجز فی تاریخ الطّب و الصّیدلة عند العرب، بیروت، المنظمة العربیة ۴103کامل حسین، محمد، )
 للتّربیة و الثقافة و العلوم.
 م(. فوات الوفیات، تحقیق احسان عباس، بیروت، دار صادر.0603کُتبِی، محمد بن شاکر، )

، «بررسی شیوه بیان و سبک نوشتاری کتاب الجامع فی الادویة المفردة. »(0366ع، منیژه، )کیانی، حسین؛ زار
 .01-00، صص 1مجله طب سنتی اسلام و ایران، ش 

ی، شهاب م(. نفح الطیب، تحقیق احسان عباس، بیروت، دار 0686الدّین ابوالعبّاس احمد بن محمد، )مَقَرِّ
 صادر.

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
         


